
三、透過經保安司司長認可並公佈於《澳門特別行政區公

報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉授

予領導及主管人員。

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário para a 
Segurança, o subdelegado pode subdelegar no pessoal de direcção e 
chefia as competências que julgue adequadas ao bom funcionamen-
to dos serviços.

四、獲轉授權人自二零二六年八月三日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

4. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 3 de Agosto de 
2026.

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年七月三十日  30 de Julho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

二零二六年七月三十日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 30 de Julho de 
2026.

辦公室代主任　周棟樑 O Chefe do Gabinete, substituto, Chao Tong Leong.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 59/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 59/2026 

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條第一

款、第二款及第五款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第二條第一款和第二款（一）項、第三條第

一款、第四條、第七條及第七-A條，以及十一月十五日第

81/99/M號法令第五條c）項和第九條第一款的規定，結合第

94/2024號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º, do artigo 4.º e dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 4.º, 7.º e 7.º-A 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) e da alínea c) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 
15 de Novembro, conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、以定期委任方式委任戴華浩為衛生局專科醫療衛生範

疇副局長（仁伯爵綜合醫院院長），自二零二六年八月十日

起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Tai Wa Hou para exercer 
o cargo de subdirector responsável pela área de cuidados de saúde 
diferenciados (director do Centro Hospitalar Conde de São Januário) 
dos Serviços de Saúde, pelo período de um ano, a partir de 10 de 
Agosto de 2026.

二、因本委任所產生的負擔，由衛生局的預算承擔。 2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 
pelo orçamento dos Serviços de Saúde.
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三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二六年七月二十七日 27 de Julho de 2026.

社會文化司司長  柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

附件 ANEXO

委任戴華浩擔任衛生局專科醫療衛生範疇副局長（仁伯爵

綜合醫院院長）一職的理由如下：

Fundamentos da nomeação de Tai Wa Hou para o cargo de 
subdirector responsável pela área de cuidados de saúde diferencia-
dos (director do Centro Hospitalar Conde de São Januário) dos 
Serviços de Saúde:

—職位出缺； — Vacatura do cargo;

—具備擔任衛生局專科醫療衛生範疇副局長（仁伯爵綜合

醫院院長）職務的公民品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Possui idoneidade cívica, experiência e competência profissio-
nais adequadas ao desempenho de funções do cargo de subdirector 
responsável pela área de cuidados de saúde diferenciados (director 
do Centro Hospitalar Conde de São Januário) dos Serviços de 
Saúde.

學歷： Currículo académico:

—中山醫科大學臨床醫學學士學位； — Licenciatura em Medicina Clínica pela Universidade de 
Medicina de Chong San;

—暨南大學神經病學醫學碩士學位； — Mestrado em Neurologia pela Universidade de Jinan;

—中山大學外科學醫學博士學位。 — Doutoramento em Cirurgia pela Universidade Sun Yat-Sen.

專業簡歷： Currículo profissional:

—1998年5月至1999年8月，衛生局非專科醫生； — Médico não diferenciado dos Serviços de Saúde, de Maio de 
1998 a Agosto de 1999;

—1999年9月至2004年12月，衛生局專科培訓的實習醫生； — Interno do internato complementar dos Serviços de Saúde, de 
Setembro de 1999 a Dezembro de 2004;

—2005年1月，衛生局醫生； — Médico dos Serviços de Saúde, em Janeiro de 2005;

—2005年1月至2016年5月，衛生局主治醫生； — Médico assistente dos Serviços de Saúde, de Janeiro de 
2005 a Maio de 2016;

—2016年5月至今，衛生局顧問醫生； — Médico consultor dos Serviços de Saúde, de Maio de 2016 até 
à presente data;

—2016年6月至2025年8月，衛生局兒童綜合評估中心主

任；

— Responsável do Centro de Avaliação Conjunta Pediátrica dos 
Serviços de Saúde, de Junho de 2016 a Agosto de 2025;

—2021年5月至今，衛生局仁伯爵綜合醫院領導層助理； — Adjunto da direcção do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário dos Serviços de Saúde, de Maio de 2021 até à presente 
data;
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—2025年8月至今，衛生局專科醫療衛生範疇代副局長（仁

伯爵綜合醫院代院長）。

— Subdirector responsável pela área de cuidados de saúde 
diferenciados (director do Centro Hospitalar Conde de São Januário) 
dos Serviços de Saúde, em regime de substituição, de Agosto de 
2025 até à presente data.

二零二六年七月二十九日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
29 de Julho de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 41/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 41/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第51/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 51/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予交通事務局局長鄭岳威或其法定

代任人，以便以立約人身份，代表澳門特別行政區與南光通有

限公司簽署「公共道路泊車位的經營批給」的公證合同。

1. São subdelegados no director dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, Chiang Ngoc Vai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, na qualidade de outorgante, na escritura pública 
do contrato de «Concessão da exploração de lugares de estaciona-
mento na via pública», a celebrar entre a Região Administrativa 
Especial de Macau e a Companhia de Nam Kwong Tung, Limitada.

二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年七月二十四日 24 de Julho de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

第 42/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 42/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十

九的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 
139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、根據本批示組成部份的附件合同所載規定及條件，修

訂一幅以長期租借方式批出，面積64平方米，位於澳門半島，

其上曾建有賣菜街6號樓宇，標示於物業登記局B20冊第217頁

第4309號的土地的批給，用作興建一幢樓高5層，屬分層所有

權制度，作住宅及商業用途的樓宇。

1. Rever, nos termos e condições constantes do contrato em 
anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a concessão, 
por aforamento, do terreno com a área de 64 m², situado na penínsu-
la de Macau, onde se encontrava construído o prédio com o n.º 6 da 
Rua da Estrela, descrito na Conservatória do Registo Predial sob o 
n.º 4 309 a fls. 217 do livro B20, para aproveitamento com a 
construção de um edifício de 5 pisos, em regime de propriedade 
horizontal, destinado a habitação e comércio.
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